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Akcuonornyeckaa ¢yHkuma ¢ppas3eonorn3moB
B aHIMTMNUCKOM N PYCCKOM Si3blKax

. K. ['M3ATOBA
( KABAHCKUI rOCYIAPCTBEHHbIV ArPAPHBIA YHUBEPCUTET)*

B crarbe naetcs conoctaBUTEIbHbIM aHaN3 akCuoaornyeckor GyHKUunm Gpaseosnorn3mMoB B aHr-
JIMVICKOW, aMEePUKaHCKOM 1 PYCCKOW JIMHIBOKY/IbTYPax. Pe3y/ibTarsl NCCAe[0BaHUs 0Ka3biBakoT, YTO
oTpaxeHne BO ppaseonorndmax pasamdHbiX LEHHOCTHbIX MOHSITUI (B AAHHOM CJlyyae Takoro npuH-
umna, kak «naTpuoTu3mM») npPosIB/ISIETCS] «HENPONOPLMOHATIbHO» B aHAIN3NPYEMbIX I3bIKaX.
KntoyeBbie csioBa: akcuosiornyeckas QyHKUus ppaseosiorn3mMoB, LIeHHOCTHasi Kateropusi, narpmo-
TM3M, PoavHa, HaumoHaslbHbI XxapakTep.

Axiological Function of Phraseological Units
in the English and Russian Languages

G. K. Gizatova
(KAzAN STATE AGRARIAN UNIVERSITY)

In the article a comparative analysis of axiological function of phraseological units in the English,
American and Russian «linguistic cultures» is presented. The results of the research show that reflec-
tion of different value concepts (such as «patriotism» in this particular case) in phraseological units is
manifested «non-proportionally» in the analyzed languages.

Keywords: axiological function of phraseological units, value category, patriotism, Motherland,

national character.

AKCI/IOAOI‘I/IH — (Ap.-rpeu. yennocmy + ...10-
2usl) — y4eHMue O LEeHHOCTAX, T. €. O MOAO-
SKUTEABHOM MAM OTPULATEABHON 3HAYMMOCTH
IPEAMETOB U ABAEHNMI OKPYKAIOLET0 MUPa AAL
YeAOBeKa, OOUIECTBEHHON TIPYIIbl, 06IecTBa
B nieaoM. llennocrHas croposa Gpaseororn3mos
M3y4aeTcs C YIeTOM MMEHHO ITUX MOMEHTOB.

AwHrBHCcTHYeCKAas  aKCMOAOTMS  3aHAAA
IPOYHbIE TO3UIMHU B POCCHIICKOM A3BIKO3HAHNUN
B 90-e roABI IPOWAOTO BeKka. 3AECh CAEAyeT
YIOMSAHYTh KOAAEKTUBHbIE COOPHMKY «AKCHO-
Aormueckas auareuctuka» (2002, 2005), TpyAst
0. A. Anpecsina (Anpecsin, 1995), H. A. Apy-
TioHoBOM (ApyTionosa, 1984), B. M. Kapacuxa
(Kapacuxk, 2004) u ap. B 2000-x ropax HasaroCh
CO3AaHME MEXXAYHAapOAHOTO «CAaBAHCKOTO aK-
CHOAOTMYECKOTO CAOBapA» CHAAMM POCCHIA-
CKIX, YKPaMHCKMX M TOABCKUX yieHsx (Bepe-
30814, 2003).

PacecmoTpyM Takyio ILEeHHOCTHYIO KaTero-
puto, kak matpuotusm. Kakum oGpasom Ato-

60Bb K cBOEit POAMHE 1 HAPOAY IPOSBASETCS BO
(hpa3eor0THIECKIUX CPEACTBAX PYCCKOTO I aHT-
AMIICKOTO SI3BIKOB?

[TarpnoTnam — 3TO BeChbMa CAOKHOE MOHS-
tne. HecmoTps Ha cymecTBoBaHME HEKOTOPOIT
O6UIHOCTY B BOCIPUSATHM AAHHOTO HPABCTBEH-
HOTO NpPUMHIWUNE, CYLECTBYIOT ¥ cuerudude-
CKMe OCOBEHHOCTH €ro MOHVMAaHWUS B Pa3AMY-
HBIX SI3bIKAX M KYABTYPaXx.

AAst pyccroro Hapoaa XapakTepeH «OTKpbI-
THIJl NATPUOTU3M, CAOBECHO BBIPAsKEHHAS AO-
608b K popnne» (Tep-Munacosa, 2004: 223),
4TO SIBASIETCS 4€PTOI HALOHAABHOTO XapakTe-
pa. l'oBops o Poanue, Mbl ncmoas3yem amMonuo-
HaABHO OKPAIIEHHYIO AEKCHKY U PPa3e0AOTHIO.
B pycckom ssbike: mamymwixa Poccus, Poduna-
mamo, poonas 3emasn, podumas cmopora, om-
wuti Kpait, kpati omuyob, podnvie bepesxu, 603-
Oyx podumvt, mocxa no podune, u Kocmu no
podure naauym. OAHOI 13 OCHOBHBIX OCOGEH-
HOCTeJ! PyCCKOTO fA3bIKa ABASLETCSH €I0 IMOLMO-

* I'msatoBa I'yzeap KazGexoBHa — KaHAMAAT (PUAOAOIMYECKMX HAYK, AOLEHT, 3aBeAyiomas Ka-
(heApOI MHOCTPAHHBIX fA3BIKOB Ka3aHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO arpapHOro yHusepcurera. Tea.:

(843) 236-64-71. Da. appec: info@kazgau.ru
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HaABHOCTb ¥ 3KCIPECCUBHOCTb, OTKPBITOE BbI-
paxenne smoumit. A. BesxGuriikas, nasecTHblit
MCCAEAOBATEAb ACKCUKY U (DPAa3eoAOTHM PSIAA
A3BIKOB, OTMedaeT: «B m3ydyeHunm pycckoro
A3bIKA B €70 B3aMMOCBA3Y C KYABTYPOIL HAPOAA
A OPUIIAA K 3aKAIOYEHMIO O BaJKHOM 3HAYEHUU
3MOLUIT U X CBOOOAHOM BbIPASKEHNN, BBICOKOM
3MOIMOHAABHOM HaKaie PYCCKO KOMMYHMKA-
1y, 60raTCTBE AMHIBUCTUYECKUX CPEACTB AAS
nepeaadn amorumit u ux orrenkos» (Wierzbicka,
1992: 395).

OCo6eHHO HATASIAHO 9TO BUAHO NIPU COMOC-
TaBAGHUM PYCCKOTO S3bIKA C AHTAMICKUM.
CpaBHNBas aHTAMNACKYIO ¥ PYCCKYIO KYABTY B,
A. Besx6uukast 3apaercst Bonpocom: «Bozmosk-
HO AN CpaBHI/IBaTb paS}\I/I‘IHbIe Ky}\bTypI)I, nuc-
MOAB3YSl 3HAHUS O YACTOTHOCTU ymoTpebAe-
HIUS TeX MAM MHBIX CAOB B MCCAEAYEMBIX f3bI-
kax?» OTBeTOM Ha 3TOT BONPOC SBASIOTCS
MCCAEAOBAHUSA aBTOPOM AAHHBIX YaCTOTHBIX
caosapeit H. Kucera, N. Francis, a rakske A. 3a-
3opunoit. Ccblaafch HAa 3TM  MCTOYHMKH,
A. BexxOuukasi paer caepyoumyio nHbopMma-
mmio: cAoBo Poduna noasaserca 172 pasa Ha
1 man croB B croBape A. 3azopunoif, a cao-
Bo homeland — 5 pa3 B caoBapsax H. Kucera
u N. Francis (Wierzbicka, 1997: 12). Dtu i psr
KPaCHOPEUYMBO CBUAETEABCTBYIOT O 3HAYUTEAD-
HO GOABIIEN YIOTPEGUTEABHOCTH ITOTO CAOBA
B PYCCKOM fA3bIKE.

Aw06oit 4eA0BEK, KOTOPBII 3HAKOM C AaHT A
CKOIJ1 U PYCCKOJ KYABTYpaMM, 3HaeT O TOM, 4TO
KOHIIeNT «PoAMHA» B pyCcCKOJ AMHI'BOKYABTYpE
ropaspo 6oaee 3HAYUTEAEH, YeM B AHTAMIICKOIL:
«B aHramiickoM f3bIKe CYyI[eCTBYIOT CAOBa
motherland wn fatherland, vo oum mpaxtnde-
CKM HUKOTAA He YIOTPEOASIOTCS aHTAMYaHAMMY
OTHOCHTEABHO CBO€Nl COOCTBEHHOW POAMHBL
B moAHOM COOTBETCTBUY C TEHACHIME aHTANIL-
CKOTO $I3BIKA K (HEAOCKAa3aHHOCTHY, (HEAO-
OIIeHKE », understatement, AAS BBIPAKEHMS AIO-
60ro «HaKaaa 4yBCTB» 10 OTHOLIEHNIO K CBOE-
My OTe4YeCTBY aHIAMYAaHAM BIIOAHE XBaTaeT
OAHOTO -eAMHCTBEHHOTO cAoBa country» (Tep-
Mpunacosa, 2004: 224).

[TouATHA «mATPUOTUIMY», KPOAVHA » UMEIOT-
¢t y GOABLIMHCTBA HAPOAOB, HACEASIOLNX Ha-
Iy NAAHeTy, HO Ka’XAad Hanud BKAAABIBAET

B 9T NOHATUS Y4TO-TO CBoe. AHaAM3 cAOBap-
HBIX ¥ JHIMKAONIEAMYECKUX CTaTeil IOKa-
3aA, 4TO ONpeAeAeHMe MaTPUOTU3MA COBIAAA-
eT B mccaeAyeMbix f3pikax. CyTh ero 3akaiwo-
YaeTCsl B MPEAAHHOCTH U AIOOBY K CBOEMY OTe-
9eCTBY, HAPOAY M TOTOBHOCTY 3AIIUTUTH €TO
OT Bparos.

Ax. ©. Aobu, amepurarckuii npodeccop,
npopaborasumit Hekoropoe Bpemst B Orcdop-
Ae, mumer 06 AHTAMIICKOM NATPUOTU3ME:
« mpumen K BBIBOAY, 4TO aHIAMYAHMH BPSA
AU OYAET IPOAUBATH CAE3bI B CBA3U C AMYHBIM
ropeM, He GYAeT KaAOCTAMB MO OTHOLIEHMIO
K cefe, HO YTO KacaeTcsi CBOeil 3eMAK, B KOTO-
pyI0 OH BeKaMyu IpOpacTar KOPHAMY, — 3ITO
coBceM Apyroe Aero. “Ecam 4ro-To cayumres
CO MHO¥, — IMCaA COAAAT B Bo3pacte 21 roaa
cBOelt AK0OUMON Ha poauHy 3 Bupmbl kak pas
IepeA CMepThIo, — 3aIOMHM, 9TO 5 BCETAA AIO-
GuA Te Bemy, KOTOpPbIe ObIAM MPABUABHBIMI,
M AyMait 060 MHE MHOTAZ KaK O 4YeAOBEKe,
AOGUBIIEM AHTAMIO ¥ Aydilee B YeAOBeke”»
(Doby, 1946: 50).

HecmoTps Ha mpakTHYecKy OAMHAKOBBIE
TOAKOBAHWA MOHATHUA (IATPUOTU3MY», Y KaiK-
AOTO HapoAa ¥IMeeTCs CBOe OCMBICAEHME, CBOM
IOAXOA K HEMY B CBSI3M C Pa3HbIM MCTOpHIE-
CKUM OIBITOM ¥ TPAAUIVMAMM TON MAM APYTOM
HaIN.

Bo ¢paseororun pycckoro fA3blka MOSKHO
BBIACAUTD CAEAYIOLIVE aCIEeKThl, CBA3aHHBIE
C KOHI[EIITOM (IATPUOTHUIM »:

1) sammra poanHsr, 60ps6a 3a Hee: 3a omeHe-
cmbo xubom xaadym; noroxumv 20106y (3a
podumny); omdamv xu3nv (3a omuusny );

2) HOCTAABTHS IO POAMHE: U KOCHU 1O Podu-
He NAGHYM; MULL Ma CMOPona, z0e nynox pe-
3am; beaxomy muaa c6os cmopora;

3) IPOTUBOMOCTABAEHIE POAMHBI Uy3KOUHE:
podumasn cmopona — mamv, wyxan — Mauexa;
YWYKOUHKA He MO Wepcmu 2aadum; 3a Mopem
menaee, a y nac cbemaee (beceaee); 3a mopem
beceave, da wyixoe, ay Hac u zope, da cboe;

4) MockBa — TOPAOCTb 3a CTOAMIY CBOEN
poanusr: Mockba — bcem zopodamn mame.

Kaxk oTmeyaroch Bbllle, AASL AHTAMYAH CAO-
BECHOC Bpra}KeHI/Ie qyBCTBa HanI/IOTI/ISMa,
MPEAAHHOCTY U AOOBU K POAMHE HETUIMYIHO.
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AemoHCTpaIma HaMOHAABHBIX CHMBOAOB B BH-
Ae daara, repba, IeCHN U T. A., KaK, HaIpuMep,
y aMepUKaHIeB, AAS aHTAMYAH ABASETCA UyK-
Aoii. ITo yTBepsRACHNIO aHIAMIICKOTO IUCATEAS
A. ITakcmana, aBropa kuuru «The English», an-
TANYaHe He MMEIOT HAIMOHAABHON NEeCHU, Ha-
I[MIOHAABHOTO KOCTIOMA I He YBEPEHBI B TOM, Ka-
KOJl y HUX HaIyMOHaAbHbIA rMMH. Her Hy opHO-
r0 aHrAMYaHWHA, KOTOPBIA Obl HaGAIOAAA Ges3
YyBCTBA 3aMEIIATEAbCTBA 3a TEM, KaK aMepHu-
KAHCKME MKOABHUKY KasKAO€ YTPO AAIOT KAAT-
BY BEPHOCTH CBOEJi CTpaHe: TAKOi MyTh My6-
AUYHOTO NPOSIBAGHMS MATPUOTU3MA KaKETCH
aHIAMYaHaM TI0 MeHbIIe}d Mepe HaWMBHBIM
(Paxman, 1999: 12-13). 9o BoBCe He 03Havaer,
9TO aHTAMYAHE He AI0OST CBOIO poanHy. CBupe-
TEABCTBOM WX AIOOBYM K AHTAMM SIBASIETCS, KaK
crnpaBeprnBo otmeuaer C. Tep-Munacosa, To,
YTO B CBOE BpEMS OHM 3aBOEBAAM IOAMMPA
¥ CBE3AM Ha CBOIO POAMHY BCe KYABTYpHBIE U
MaTepyaAbHble IeHHoCTH oT Ernnra po MuAnm.
IIposaBAeHMeM MX YYBCTBA MATPHOTU3MA ABAS-
ercs XoTs Obl ux bpuranckuit My3eit, BO3MOXK-
HO, CaMmblii 6OTaThli My3eil MUPa, B KOTOPOM
C IOHMMAaHMEM, YYEHOCThIO, GOABIIUM BKYCOM
¥ OTPOMHBIM IIATPHOTH3MOM COGPAHBI COKPO-
BMILA: OT pykomucelt YAayrGeka A0 ApeBHETpe-
4eCKMX XpaMoB (mpyuiem He 0GAOMKOB KOAOHH,
KaK B APYTHX My3€siX MIUpA, a [IeAVKOM XPaMOB)
(Tep-Munacosa, 2004: 230). O marprorusme
aHTAMYaH TOBOPUT TOT AKT, 4TO KaJKAAA Aepe-
BEHbKA U TOPOAOK MMeeT CBOJ MeMOpMaA B ma-
MATH O IOTUOIMNX B IPOMIABIX BOVHaX. [IpakTu-
YeCKM Ka’KABI KOAAEAK M YHUBEPCUTET MMeeT
TaKyue MeMOPMAaAbl C HAANUCHIO: «B mamsars
0 TeposAX 3ITOTO KOAAEAXKA, OTAABIINX CBOIO
SKM3Hb B BOIfHE...» TPyAHO IepeAaTh 4yBCTBO
HaI[MIOHaABHOM TpareANy, BbIPaskKeHHON B 3TUX
ciuckax nornbumx. Ha nabepesknoit Temsst
coopy:keHa uraa Kaeonarpsl, Ha KoTopoii yka-
3aHBl MMEHA aHTAMHICKMX MOPSKOB, OTAABIINX
CBOIO JKM3Hb NP IepeBO3Ke MaMATHUKA Yepe3
mwropmoBoit buckarickuit 3aaus (tam sxe: 230).
Yro Kacaercs A3bIKOBOTO BbIPASKEHNS MATPUO-
TV3Ma, TO Y aHTAMYaH OH BBIPasKaeTCs MO-ApY-
TOMY, 4eM, HallpUMep, y aMepUKaHIeB MAK POC-
custH. B st3bike 370 MOKeT OBITh OTPasKEHO, Ha-
npuMep, B AI00BY K IPUPOAE, K POAHOMY AOMY.

Anranmyane 9TAT AHPAMIO KaK CBOM AOM
u Boctopratorcs ee kpacoroit. Ctpoka u3 mar-
puortndeckoro cruxorsoperns A. Bpaxama
«The death of Nelson» (1812) England, home
and beauty, 6yKB. « AHTAMS, AOM U KPACOTa» —
cTaaa KpbIAATOM, PEBPATUAACH B IIOTOBOPKY,
KOTOPYIO 3HAIOT U IOBTOPSIOT aHTAMYAHE, 0CO-
GeHHO MO BO3BpaleHnu u3-3a rpanuisl. OueHs
pacIpOCTPaHEHHON ABAAETCA aHTAMIICKAA IO-
caosuria East or West, home is best, 6yks. «3a-
nap uay Boctok, a AOM Aydlie », B 3Ha4. «B roc-
TSIX XOPOILO, & AOMa AYHYIIE .

K. ®oxc, zaHMMaomascs u3ydeHueM aur-
AMICKOTO HAIMOHAABHOTO XapaKkTepa, yTBepIK-
Aaer: “Home’ is what the English have instead
of a Fatherland” — «Aom — 310 oTevecTBO aH-
TAMYaHMHA». B AOKa3aTeABCTBO ITOTO ABTOP
IPUBOAUT CTPOKY M3 CTUXOTBOPEHMUS BPEMEH
kopoas Dasapaa VII (1901-1910):

The Germans live in Germany; The Romans
live in Rome; The Turkeys live in Turkey; But
the English live at home.

Hemyvi xubym 6 I'epmanuu; Pumasne xu-
6ym 6 Pume; Typru xubym 6 Typyuu; A amne-
auwnane xubym doma (Fox, 2004: 133).

Takum 06pa3oMm, BCeMUPHO M3BECTHAS MO-
caosuna An Englishman’s bouse is bis castle —
«\OM aHTAMYAHIHA — €TI0 KPENOCTb » ABASETCS
oAuieTBOpenyem ero poannst. [Ipusepem eme
HECKOABKO AHTAMICKMX MOCAOBMI|, CBS3aHHBIX
¢ xounentom «Aom — Poanna». Caepyromme
DE xpacHOpPeYrBO CBUAETEABCTBYIOT 06 TOM:
there is no place like home — «uer mecra Ayd-
wie, 9eM AOM»; home is home, though it be never
so lovely — «pOM ecTb AOM, KakuM Obl OH HU
Obin»; home is homely — «pOoM yioTeH».

OAHMM 13 IPOSIBAEHMI TATPUOTHIMA AHTAK-
YaH SBASETCS TAKXKE MX OTYACTH HErATUBHOE
ornomenue K urocrpanngam. C. Tep-Munacosa
yTBepIKAAeT: « AHTHIATHUS U HEAOBEPHUE K MHO-
CTPaHIAM UMEIOT Y aHTAMYAH TAYGOKME KOPHMU.
Bo Bpemena Illekcnpa u paree yske cyujecTBo-
BaAM MHOTOYMCAEHHBIE PEAPACCYAKM B OTHO-
WEHUY BCIKUX MHOCTPAHIEB... BbiTOBaAO MHe-
HI€, YTO MHOCTPAHIl — 9TO AAM BTOPOTO
copra. SI3bIKOBBIM CBMAETEABCTBOM CAYKUT aH-
TAMIICKAs IOTOBOPKA TOTO BpeMeHu: 3a mpoux
mabpob darom 00H020 nopmyzarvyua, 3a Mpoux
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nopmyzarvye6 — odnozo anzauwanunay (Tep-
Mpunacosa, 2004: 232).

ITpuseaem npumepsr OE, B koTOPHIX TpO-
CAEKMBAETCSA HEAECTHOE OTHOIIEHWE K WHO-
CTpaHIaMm:

French leave — 6Gyxs. «yxop mo-dpaHnys-
CKM» B 3HaU. «yXOA 6e3 mpOoulaHus; He3aMeT-
HBIIL YXOA», CP. C PYC.: €YXOA IO-aHTAMIICKM »
B TOM JK€ 3HAYECHNU;

pardon my French — GyKB. «u3BMHUTE Me-
HA 3a MOJI (DpaHIy3CKUIl», UCIIOAB3YETCS, KOT-
Ad YEAOBEK NMPOCUT M3BUMHEHMS 3a yrOTpebAe-
HUE OCKOPOUTEABHOV MAM HEHODPMATUBHOI
AEKCHKI;

pedlar’s French — Gyxs. «bpaHimysckuit
A3BIK CIAETHMKA» B 3HA4. a) BOPOBCKOJ JKap-
ros; 6) Tapa6apiiuHa, HEMOHSTHAS Pedb;

one Englishman can beat three French-
men — OAVH aHTAMYAHUH 0ObeT Tpex dpaH-
I[y30B»;

Dutch courage — «rOAAaHACKOE MYy3KeCT-
BO», B 3HaU. «TOAAAHAL[bI OBIBAIOT CMEABI TOAB-
KO TIOA BO3AEHCTBUEM aAKOTOAS »;

Italian devotion and German fasting bave
no meaning — OYKB. «UTAAbSHCKAs MPeAAH-
HOCTh ¥ HEMELKMIl IOCT He MMEIT HUKAKOTO
3HAYEHUSA» — O HEUCKPEHHOCTH MTAAbIHIEB
" HEMIIEB;

to weep Irish — «uaakaTh MO-MPAAHACKM»
(MICXOAMT U3 MPAAHACKON TPAAULMU TPOMKO
AaKaTh, 3aBbIBATH HA IOXOPOHAX);

the older the Welshman, the more mad-
man — «4eM crapiue BaAAKel, TeM OH Ge3pac-
CyAHEE»;

fear the Greeks bearing gifts — «Goiirech
IPEKOB, AAPbI IPUHOCAIUX »;

when Greek meets Greek, then comes the tug
of war — «KOTA@ BCTPEYaloTCs ABa Ipeka, Ha-
9)HAETCS BOJHA ».

ToBopst 06 amMepMKAHCKOM BapMaHTE AHT-
AMICKOTO 53bIKA, CAEAYET MOAYEPKHYTh, UTO
TAKOTO HETATMBHOTO OTHOIIEHUSI K MHOCTDPAH-
[aM B HeM He mpocaeskusaercst. VI aTo mowst-
HO, TaK KaK aMepUKaHCKOe OOLeCTBO ABASETCH
OAHMM U3 CAMbBIX MYABTHKYABTYPHBIX B MUpE
n kyabTypa CIIA BKAIOYAET MPAAHACKYIO, MEK-
CMKAHCKYIO, UTaAbSHCKYIO, HEMENKYI, (paH-
[y3CKYI0, SMOHCKYIO KyAbTyphl. He cayuaiino

Awmepuky HasbIBaIOT melling pot, 4To 03HaYaeT
«TUTeAb (COCYA M3 OTHEYIOPHOTO MaTepuaia
AASL IAGBKM METAAAOB)» B GYKBAABHOM IIEPEBO-
A€ Ha PYCCKuMil A3bIK; a 3HaveHne aroit PE —
«MECTO CMENIEHUSI MHOTHX HALMOHAABHOCTEN ».
OE to be in the melting pot — «GbiTh B THTEAE Y,
03HAYAET «CTAHOBUTHCS EAMHBIM, YHUDUIUPO-
BAaThCH, HAXOAUTHCHA B MPOILECcCe KOPEHHOTO
npeoGpazoBanusi». OCOGEHHOCTHI0 aMepHKaH-
CKOTO MaTPUOTHU3MA ABASETCS TO, YTO OH HY-
KOTAA HE HACASKAAACS «CBEPXY », OH OPTaHUIHO
NPUCYI] HALNMOHAABHOMY MEHTAAUTETY, EMY
CBOJICTBEHHA HAL|EAEHHOCTH B OYAyIjee, 4yBCT-
BO TOPAOCTH 3a CBOIO CTPaHy, yBasKeHUe 3aK0-
HOB M KOHCTUTYIuu. AHaan3 ¢paseorormie-
CKOTO MaTepuara MOKasan, 4TO aMePMKaHIbI
MOMHSIT CBOMX T€POEB U YTSAT X, ALGOBHO Ha-
3piBasi Father — «oren». B nepsyio odepeap
XOTeAOCh Obl OTMETHTH «OTIa Hamuu» — the
Father of the Country, mepBoro mnpe3upeHra
CITA Askopaxka Bammurrona. Otmom oHu
HasbiBaloT M ABpaama AmnkoAbHA — Fal-
her Abrabam, a Taxsxe cozpaTeaeir amepuKaH-
ckoit koHcturyumu — the Fathers of the
Constitution (k. the Founding Fathers —
«OTIIBI-OCHOBATEAN » ).

Bo ¢paseorornn amepnkaHCKOTO BapuaHTa
aHrAMIICKOTO s3bika u306uayior OF, cesasau-
Hble C ALGUMBIMY AMEPUKAHCKUMY CYUMBOAAMIL:

the Old Glory — «crapas caaBa» — rocy-
Aapcrsennsiit paar CIIA;

the Stars and Stripes — «3Be3AbI U MOAOC-
Ku» — rocypapcersennsii gpaar CIIA;

the Stars and Stripes Forever — «3Be3pbl
¥ IOAOCKM HABCETAA » — HA3BAHME OYEHb IOy~
ASIPHOJ BOEHHON MEAOAMN;

the Red, White and Blue — «xpacusiit, Ge-
ABIIl M TOAY6OI» — TOCYAapCTBEHHBIN (aar
CIIIA;

the Star Spangled Banner — «3Hams, ykpa-
WeHHOe 3Be3AaMu» — O(DUIUAABHBI TUMH
CIHIA ¢ 1931 r,;

the Old Thirteen — wcrt. crapslit rocyAaperT-
sennsrit paar CIIA (c nso6paskernem 13 3e3n
u 13 moaoc mo mepBOHAYaABHOMY YMCAY LITa-
TOB).

MccaepoBanne akCMOAOTHYECKON PYHKIUN
(hpa3eoAOTMIECKIUX EAMHMUI] PYCCKOTO ¥ aHT-
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AMJICKOTO f3BIKOB IIOKa3bIBAeT, 4YTO OTpasKe-
HJe B HUX PA3AMYHBIX I[€HHOCTHBIX NOHATHI
(B AQHHOM CAyYae TaKOTO IPUHINIA, KAK (IaT-
PMOTU3M») MPOABAAETCSA Kak Obl «HEIpPOIOp-
IMOHAABHO». BeposATHO, MOJKHO YTBEp>KAATh
06YCAOBAGHHOCTb IOAOGHOTO pe3yAbTaTa aHa-
AU3a KYABTYPHO-MCTOPUYECKMMM TPaAUIUA-
M, CIeIM(UKOIL MEHTAAUTEeTa M OCOGEHHOCTS-
MU 9MOIIOHaABHOTO CKA3AA HAPOAOB, (paseo-
AOTU3MBI KOTOPBIX aHAAMBUPYIOTCA B AAHHOI
craTbe.
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